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XXIIS. kötet.

Tallérossy Zebulon levele IVSlndenvárő Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
Mit csinyalhatnank egyebet a jónál ? Eben 

az uj esztendőben. S minthogy legnagyob jo a 
habom, magam izs csak azon török fejemet, 
hogyan lehetne valamit olya.nt feltalalnyi, a ki 
áltál minden elensiget mink magunk leverket- 
nink. Mostani fegyverek nem tökiletesek. Zind- 
nadel Itt 1000 lipisnyire, Chassepot lü 1200-ra 
Werndl lü 1100-ra. Nem élig. Most in feltalál­
tam olyan golyóbist, kibe van elrejtve mig egy 
töltis, mikor puskabul kimegy, útközben másik 
töltis elsül, mig egyet lök rajta, s elmegy 2000 
lipisnyire. Muszka Fadejew kitalálta Filz-pan- 
czilt maguknak. Azirt altalam feltalált golyóbis­
nak hegyin van dugóhúzó, ki áltál golyóbis 
Filz-panczilon keresztül túrja magat bele búsba. 
Minden puskára gyün perspektíva, ki elensiget 
olyan közel hoz, hogy csak gyerek izs meglüheti 
aztan. Ha pedig elensig nagyon közel gyün, 
eczere megforditatik perspectiva, s az elensiget 
megin olyan meszire elviszi, hogy ide nem ir. 
Nekünk magunknak lesz panczilunk belül gu- 
milasztikum, kívül aczil keztyüsdrotbol; a kin

mig agyugolyobis se nem megy keresztül, ha­
nem ha egy golyóbist közink liinek. elsőiül, kit 
megtalál viszapatanik, esik másikra, is igy adig 
kodorog ide oda, mig valamelyik elfogja. De 
minthogy ezen panczii leszen igen nehiz. galir- 
jara lesz varva kaucsuk luftbalon, töltve hydro- 
genal, ki égisz terhet emeli, s ha katona szalad, 
akorakat ugrik vele, mint anglus paripa. — 
Agyú nekünk nem kel. A helyet tartjuk luft- 
balonokat; az felviszi levegőbe golyóbist, ki 
szltduranik; mink eresztjük köteleknil fogva 
égisz odáig, a hol elensig agyuzik; akor mi ka- 
ncnirunk onan levegübiil egyenesen lehajigal 
gránátokat elensig fejire s bateriat demoutiroz 
ne kinek. Ha nedig egy varat akarjuk elfoglalnyi, 
nem piszmogjuk neki sokáig, hanem egy iczaka. 
mikor sötit van, öszekötünk ezer luftbalomot, az 
elsőt neki eresztünk valamelyik toronynak elen­
sig varaban; az ot kiköt s levegőn meg tornyon 
keresztül szipen bemegyünk elensig varaba. Ha 
a se teczik neki, ledobunk neki luftbalombul 
ezer mazsanytroglycerint s mikor az elduranik, 
akorakat üt a földön, hogy túlsó oldalon anti-



pcdesek mind nagyot ugranak is kiáltva: „jaj 
a talpam!“ Fegyver hat csak lesz! De födolog 
ilrlmezi'. Ez nehiz Fogunk csinyaltatnyi sze­
kereket comprimalt husbul; szekir rudat szala- 
mibul: ha megszorulunk, nem lovakat eszünk 
meg. mert a kel, hanem megeszünk szekereket.

Akor minden ember lesz katona. Fehircse- 
lid izs f 'gja fegyvert. Leszünk kiczer anyian, 
mint masok. Miirt ne harczolhatnanak aszo- 
nyok? In azal filelmetesebet nem ismerek Csak 
elöirilet égisz, mintha firfi volna katonának való.

Muszka azt izs hamarab feltalált, mind mink. 
Od van Észak csilagaba égisz aszonyarmadia. 

Lesz kit miliőm katonánk.
Had osztan pinzt hun veszünk mindezek­

hez? Ez legnagyob kirdizs.
No meglesz az izs. Kiadunk jotikony albu­

mot. eltagadunk, hogy magunknak kel: aszon- 
dunk, inasnak akarunk vele szolgalnyi, s akor 
kapjuk pinzt anyit. a menyi kel.

No hat, ne búsulja sémit, barátom uram. 
Gyühet mar muszka.

T allérossy Z.

Erdély, a pecsovicsok hazája.

Ez hát azon ország, melyet 
Petőfi megénekelt?
Melynek minden völgye, bércze 
Függetlenség eszméjére,
És szabadságvágyra kelt ?

így aztán képviselőnek 
Pestre mameluk kerül;
A ki a jövőn aggódni
Nem képes, csak mint pagódli,
Szavazni szünetlenül.

Itt áldozta a hazáért 
Kemény Simon jó magát ?
Itt látták az öreg Bémet,
Hogy verte az orosz, német 
Romboló, bitang hadát ? — —

így nyeri a szavazó gép 
Gyászmagyar vitézeit;
S igy fejünkre hasba-melles 
Politika biztos, helyes 
Módon fegyvert élesít.

— Hjaj ! ez ország mai napság 
Költőt föl nem lelkesít;
Csak szubventiós poéta 
Hogyha neki esik néha,
S magasztalja egekig!

Mi jót tudunk róluk ? — semmit! 
S ők mit t u d n a k ?  — semmi az 
Amit megtesz e nép, annyi:
A b i n v i s i s megy szavazni,
S vakon enged, szent igaz.

Kemény Simon nincs ma, h a l n i ,  
Csakhogy g y ő z z ö n  a h a z a ;  
De, ki szájjal nagyon bátor,
Van ám é l n i  Kemény — Gábor, 
Csak g y ő z z e  őt a h a z a !

Nekik rend, ha lármát ütnek 
Mint a Giskra hadai. 
Gajzágó ha lamentál is,
Az azért parlamentáris.
(De tenné csak Patai !)

S nincs hatalma márma, melytől 
Muszka, osztrák megered;
A székelylyel kényén paezkáz 
Mai nap az oláh, bakszász,
— Oroszlánnal egerek!

Nekik szónoklat: papírról 
Holmit úgy olvasni le.
É rv : ha kiöltik a nyelvük, 
Gúnyolva a szabadelvűt, 
Kit nem a clique küld ide.

Kinek Erdély füttyén tánczol: — 
Kolozsvári kaszinó 1 
Ez meg azt a szót fogadja,
Mit szab a mágnások hadja, 
Legyen Georges, vagy Tasziló !

S kötelesség teljesítés:
Áldni a kormányt nagyon ;
S mit bérül nyakukba varrnak : 
Ugrálni a hivatalnak,
Mint egy nagy bölcs a fagyon ! —

— — Szegény Erdély csodálja, hogy 
Magyarország neveti.
Pedig szomoritó inkább,
Hogy a derék Erdélyország 
Képét ily had viseli !

«o- Don Pedro Bajuszkádó.
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Mindenváró Ádám olvassa a tavalyi újságokat.

Az ország rendei elhatározták, hogy a 
Bodrogot szabályozni fogják, fgaz a. Már iolyik 
is be az ablakomon a viz. — No, a szegény 
rokkant honvédeket valahára hát már csak el­
látta az az Andrássy mindenféle jóval. Ha igy 
megy az adakozás a javukra, a hogy megindult, 
esztendőre tiz millió forint lesz együtt, még ma­
gam is hozzájárulok — és kérek belőle: én is 
voltam egyszer bőrsereg. - A bankenquete 
bizottmányról nem hadik semmi. No iszen nem 
is olyan hosszú ideje még, hogy ki van küldve. 
Még alhatik egy kicsit. Fogadni mernék, hogy 
esztendő ilyenkorig legalább is — a túlsó olda­
lára fordult. — Albrecht főherczeg Párisban

egy lováról leesett franczia lovast megint felse­
gített a lovára, s addig tartotta a lovát, mig 
felült. Nem szeretném, ha, az a lovas állana mel­
lettem ágyufedezetnek. — Garibaldi megint 
nagy beteg. Nem is fog az már semmit csinálni 
többet. - " A  szultán találkozást, rendez Sándor 
ezárral Varsóban. Ezt már igazán elhiszem, azért 
ha az újságban vau is ; mert régen okumlálom, 
hogy egy kézre játszanak. — A Welf légió szer 
vezkedik Napóleon pártfogása alatt. Lesz ebből 
még nagy dolog. Mernék rá fogadni, hogy jövő ; 
esztendő ilyenkorra háromszázezer franczia lesz j 
Németországban!

Újév hajnalán.
Mosolyog az egész világ.

Csókra áll a szája. 
Beleszeret mind a mit lá t... 

De hisz abba semmi csoda! 
Mert önmagát látja.

Már hogyis ne lenne vidám V 
Mért ne kaczérkodnék ? 

Hadd röhögjön át a szitán... 
lm ma temet el egy évet. 

Hitvesét, kit unt rég.

Németország nem demonstrál 
Ha a sörnek ára 

Pár krajczárral feljebb is száll; 
Mert hisz elég keserűség 

Forrt most a torkára.

Magyarnak sem kell már dohány 
Vigye el az ördög - 

Mert hisz’ teli füstölte lám
Már az osztrák szerűit, to rkát: 

Nem is vágy több füstöt.

Lám a szeme nem is nedves ;
Mért is úsznék könybe V 

Kárpit mögött az uj kedves. 
Lelke élet, esókja éget.

Szive kéjjel telve.

S menyasszonyi hozománva 
Millió reménvséír!

- Pazar kézzel széjjel hányja. 
Válogathat koldus, gazdag:

Ki mit kivan, tessék!

A franczia divat eztán 
Nem tűr bécsi rongyot.

Vér a földön, pir az orczán...
Ki van festve a hon teste: 

Jobb „vix" ao’ sem kell ott.

A lengyel meg polentát ha 
So’ se lát sem bánja,

Habaricskált már a muszka 
Neki olyat, hogy beragadt 

Örökre a szája.

A muszka-bocs iszik vutkit 
A saját bőrére;

Nék’ a jégen tánczba ugrik, 
Szinte ropog a jég burok, 

Míg leszakad végre.

Török szultán anatliémát 
Mond a kávézaczra:

Mert már elcsapta :t hasát 
A fekete tenger l eve ,

Bár még nem is issza.



No a spanyolt isten veri,
< h’dögöt pingál most. 
így jár, ki a papot iizi!

Falra pingált egy uj királyt,
Csodatevő táltost.

Lám a pápa ő szentsége,
Hej de nagyon bánja,

Hogy a csodáknak már vége,
S ily hamar hogy elpárolgott 

Csalhatatlansága.

No, hol ennyi a lemondás,
Nyugalom és béke:

Nem kell oda semmi lám pás...
A boldogság vakon is lát,

’Sz vak a reménysége.

S vájjon mért ne mosolyogna 
A világ pofájaV 

Mikor ilyen nyugalomba’
Edéig minden az uj évben.

(Sőt, hogy többet is mondanék)
Egy a másik szerencséjét 

Csak n o m is  k i v á n j  a !
V—S U--II.

Nagy nyilatkozatok.
„Az európai szerződések többé nem köteleznek 

a fekete tenger mellett.“
0  orcsakoff.

„Az európai szerződések nem bírnak kötelező ;l 
erővel Luxemburg irányában/

Bismark.

„No ha az európai szerződések nem köteleznek, 
akkor a mi szerződéseink sem köteleznek többé.”

Debreczeni színházt nyok.

Spanyol királyrománcz.

Hohenczollern, Napoljon 
Összevesztek a trónon.
Oda szaladt Szavója,
S szépen beült a trónba!

K—s M-u.

Miért marad meg a monopólium?
— Okos okoskodás.

Valamint: az a külső', a melynek külseje van, belső, 

és a belső, a melynek belseje van. külső:
épen úgy: az a fináncz, a kinek nincsen finánczmi- 

nisztere nem fináncz. és a finánczminiszter, akinek nincs 

fináncza. nem finánczminiszter.

<J. F. I>. Kerkápolyi.

M agyar Thalia.
— Curiosumok. —

A nemzeti színháznak egy veszélyes ver­
senytársa akadt, és pedig a kiskundorozsmai 
nemzeti színházban, melynek három darab tagja 
Beethoven tiszteletére Goethe Egmontját ját­
szotta e 1, és k i.

Az sem megvetendő adat mivelődés törté­
netünkhöz, hogy az ötvenes években ily ozimü 
drámát adtak elő Thalia bajai papjai:

„Gyilkosság a Sugovicza partján,
vagyis:

mint akad meg az ember torkán a palacsinta, ha 
újságot olvas

Hanem Debreczen még Baján is túl tett, a 
j mennyiben itt sokkal kifejezőbb czimü tragoedia 
került színre; ez tudniillik:
„Arengetegevdöbeneltévedelyezettésazisten bénél ke- 
seredettszegényárvaártatlanszékelyszépsziiz.leány- 

nakcsodálatosniódouvalóinegmeneknlése,
vagy :

kálvinista Jézus Krisztus kínszenvedése Sáros­
patakon ,

vagyis:

a félszemii török,
nvagyis :

az Isten igazságos/
l>. P. K.

Egy operai énekes albumába.
Tárt karral fogadott be a nemzeti Thalia-templom. : 

S oltárán lobogó L á n g n a k  hitt operánk.
S íme, csak is mécs vagy, — s bár kennek gázsi

olajjal :
Csak pörczögsz. s körüled horkol a többi művész.

Vörös (tárgyán poéta.
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Antoinette — a párisi chansonette-énekesnő.

Antoinettet meghódítani. 1870/



Antoinette, a párisi külváros.

7

„De milyen nehéz ezt az Antoinettet meghódítani. 1871."
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Hogy lett Rókából város, és újra falu.
(Szomorú-vigversemény.)

Bizony nagy hecz volt a, hogy lett város Kóka,
S aztán megint falu . .  lm ez a mondóka:
Változó az ólet, mulandó'a hír is,
De hogy ez esemény ne vesszen el mégis:
Múzsa segítsd lantom zöngelmes énekét,
Hogy megőrizzem a hely dicső hírnevét,
Mely azt a szerencsét érte, hogy a lencsét 
Kétszer is megette. . .  de óságot vennék 
Lantomra, ha erről zengene énekem :
Uj dicsőségről kell zengeni énnekem 
Kapott vala Kóka vásárjogot; nó hát,
— Mondák az emberek, — úgy kell nézni Kókát 
Mint várost; mert a hol sok ember összefér,
Csal, veszekszik, árul mindig csere-berél,
Az a hely nem falu, hanem immár város,
Jaj annak, ki másként mer beszélni már most! — 
11a ez okoskodás van véve tűhegyről,
S tűhegyre van hányva, nem tehetni erről;
Mert egy derék szabó — ki néha orátor,
Ki nem csak tűjével, nyelvével is bátor, — 
Találta ki azt és minthogy ö az esze 
Kókának, mindenütt elfogadva lesz e !
Ámde jön egy törvény, mely kimondja tisztán, 
Hogy ha egy hely város, fizet két anynyit ám 
Fizet jövedelmit, s még több adópótot,
Büntetésül, hogy mért kapart, forgolódott.
Ha nincs jövedelme; azért is fizessen,
Mert majd megtanulja, hogy eztán keressen.
A f a l u s i  mester fizet négy forintot,
Ha v á r o s i  nyolezat fizethetnek mind ott. 
Beczitálta tehát Kókát a „kincstár ur“
— Vulgo: adószedő; (ott hol a kincstár ur, 
így hívja a nép az adószedő tisztet,
Ki tisztesség nélkül viseli e tisztet,)
S falunak veszi azt, s meg is mondja nekik,
Hogy ők egy falunak adóját fizetik.
Kóka gondolkozni kér időt magának 
Délutánig, mikor eszének, szájának 
Választja a szabót. .. Eljön a délután,
A szabómesternek vala ebédután.
És mond nagy dictiót, a melyben protestál,
Mert Kóka ám város, és ettől el nem áll.
Város volt, város lesz azért is, mindétig. . .
Mondá a szabó és bajszát pödri végig.
Helyes! kiált Kóka nagyja, bölcse, véne.
Oda mondott neki!.. jól elbánt ö véle ! 
Lelkesedés árja csap mindnek szivébe, 
líecseg, ropog belé a józan ész féke !
Éljen szabó Kóka, ejh, milyen nagy róka! 
Lángész ő és észláng, ha komoly, ha móka!
A kincstár ur hallgat, végre megcsikordul 
Szájának ajtaja és Rókára mordul.
Mondván: beh bolond egy falu ez ! hisz már most 
Két annyi adót fog fizetni mint város.
Elnémul a város, elnémul a szabó,
Elnémítja őket a kétszeres adó.

Csend lesz, mely a vihart megelőzni szokta 
Felbőszülnek aztán, s mennek szabójokra.
Mert a bajnak épen ő vala az oka,
Hogy város lett Kóka, holott f a' 1 u K ó k a !
Elverik a szabót isten igazában,
Kimondják végiére Kóka falujában:
Hogy város voln* Kóka, ha adó nem volna,
De igy faluvá lett, s falu marad Kóka.

Czinczogó Czinczér.

Tudatás a tudatlanokkal.
(A burkus hivatalos lapból.)

Még mernek a világon létezni oly emberek, kik 
azt állítják, hogy mi, a doktor nemzet doktor fiai 
nevetséges rosszul számítottunk, mikor pontosan ki­
számítottuk, hogy a háborúnak, és a francziáknak 
két hét alatt végüknek kell lenni.

Lacherlich! Gyanúsítani Gründlichkeitunkat!
Hát nem jól volt ez kiszámítva? Hát Sedánnal 

nem illő lett volna, hogy azok a franctireur francziák 
letegyék a fegyvert ? Ki tehet róla, hogy még most is 
ellenállnak? Világos tehát, hogy a mi számításunk 
logikai, de a francziák a logikátlanok.

Dr. Xiemalvveis, doktor.
Iír. Franklüreliter, doktriner, 

lír. von dér Krumpirn, doktissziniusz.

A t e n g e r e k r ő l .
Ne zd! .‘I porosz a ,.'ver es“ - benförd ik,orosz „ te k e té‘' ben. 

<8 mindkettőn egyedid tengere — szeuujje murád.

Szeleburdi és Beleszurdi.
Szelei. Micsoda soiréeba lehetett hivatalos Bors- 

szemjankó a miniszterelnökhöz ?
Belesz. Bizonyosan a pissoiréeba.

Az országházban.
Ugyan Miklós pajtás, hozz nekem valami 

czukedlit, nagy beszédet kell tartanom.
Kimegy Miklós s hoz a szónoknak egy nagy 

ménkű hosszú szál — medveezukrot.

P á r i s  a l a t t .
Franczia, udvarias vagy ! lm elleneid d itlereg tén : 

Kész szívvel jössz, hogy — rámelegits igazán.



Iczky és Siczky.
Iczki/. Mégis szép dolog, hogy Bismarck barátsá­

gosan közeledik Beusthoz.
Siczky. Igen, mert neki is, mint a töröknek, 

hátra van még a fekete — t e n g e r .

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 

feleletei.

— Florenczben egy indus herezeg elpatkolt, 
s testét honi szokás szerint elégették. (Úgy bizony! 
nálunk meg mennyi „ é g e t n i  v a l ó “ csatangol, s 
még csak füstre sem akasztják őket.) E j! e j ! zsém­
bes asszony, reményiem hogy csak f o r g á c s r a  
gondolsz.

~  — Találd el miféle los-ok a legkeresetteb­
bek ? (Csak tán nem holmi uj s z e n t s z é k  — köl­
csön 1 o s ok.) Engemucscse, majd eltaláltad. A Geruch 
— 1 o s ok.

— (Mi az magyarul ? A u r o r a  b o r e a 1 i s.) 
„ P á l i n k á s  j ó r e g g e l t !“ (De hát akkor mért 
mondják: bor-ealis?) No mert a talián már hajnal­
ban is b o r t  iszik.

Az osztrák magyar delegatiónak.
.Szent napokon praeferánszozván majd jusson eszedbe: 

Leggyöngébb szin a makk, s véle ki álmodozik. 
Rája a zöld jő. Éretlen szín, mint a reményé.

Sokkal több nyomaték függ a tökön, bizonyos. 
Am de erősebb minden szilinél, mind üti sorba 

A vörös, e remegett, ős praeferánczi hadúr.
Mért hogy e színt nem valljátok hát ott az ülésben, — 

Míg kártyát kever, oszt két honnak kezetek.
Vörös (tárgyán poéta.

U r, é s  s z o l g á j a .
A —y gr. Micsoda szivart szi maga, Adolf'?
A —i A. Trrabukknt, excellentiád.
A —y gr. Mily pazarlás! Lássa, én havannával 

is beérem.
A —i A. Hja! De excellentiád nem kap annyi 

szubvencziót mint én. S ha nekem annyi szubven- 
czionálni valóm volna, mint excellentiádnak, csak 
pengőkrajczárosat szíhatnék!

K e l e t i  b ö l c s e k b ő l .
Az élet egy preference. A kinél tök (fej) van. 

az mindég zöldet hí (bőszéi),

Ivánka Zsiga.
Ha valakivel j ó  lábon állsz, vigyázz, mert e g y  

lábon állsz.
Bismark—Beust.

Kinek nagy bőséggel van t ű r ö m  - olaja: az 
enfin, olajos bütykös.

Mamelukok.
F e l k e  n e t é s  királyivá, m e g k e n  e t é s  

bérenezczé tesz.
Orrszenny Jankó.

Lopott élez: pocsolya által visszavert sugár.
Idein.

Ha valaki az ördögnek s e m  k e l l ,  sebaj 
m e g v e h e t i  még az isten — hidege.

Kaiser Wilhelm.

Schleifer és Fleischer.
Schleif. Miért mondja Schwarz Burnót a Szépiro 

í dalmi Figyelőt f ü t  y ü l ő n e k ?
Fleisch. Mert tudja, hogy az fog neki befütvühii.

T ű z  é s  VÍZ.
Becsben a burg e'gése alkalmával az a sajátsá- 

j  gos eset adta elő magát, hogy a c s i l l a g á s z a t i  
j  k a b i n e t  szertára menthetlenül elhamvadt, míg a 

k ö n y v t á r n a k l( utyabaja sem történt.
Nagy fejtörés után kisül, hogy az egész szeren 

esés esemény egyenesen annak köszönhető, mert a 
„Reform,“ és „Borsszem-Jankó“ e l ő f i z e t é s i  
f e l h í v á s a  már oda is b e s z i v á r g o t t .

Szerkesztői Subrosa.
P u s z t a  Z a m ó r a .  Tréfán kivül: jövőre nem con 

ferenciázunk a-val. T. Z. nem „finfimista,“ hogy neheztelne. 
F. B.-ra. Jóból sok a jó. S t r u p i r t  S t r u p l i  v i s z o n ­
t a g s á g a i .  Roszból kevés a jobb. V e r s  p r ó z á b a n .  
Kötetlen styl, de kötnivaló. M a l t e r  K á r o l y .  Ne malt.re- 
tirozza magát hasonló vicczek kisütésével. 10. Jó, jő.

Laptulajdonos és felelés szerkesztő

JÓKAI MÓR
Lakása: Státió-utcza 30-ik szám alatt.

Pest, 1871.

NYOM.AZ „ATHENAEUM “ NYOMD.

(Barátok tere 7-ik szám.)

Hirdetések felvétetnek :

NASCHITZ I
hirdetményi irodájában. Pest, arany- 

kéz-uteza 5. sz. a.

Rajtolja:

J A N K Ó .
Metszi :

P 0 L L Á K.
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Karácsonyi- és újévi-ajándékok.
4153

Posner Károly Lajos,
magyar királyi udvari szállító

p a p i r - k e r e s k e d é s  P e s t e n ,  Erzsébettel*.

Karácsonyi- és újévi-ajándékok.

Temesvár? Gusztáv
leír. szab.

czipő-gyár-
r a k t á r a  812

Pest, Lipótvárosi templom­
mal vis-á-vis 7. sz.

A t. ez. közönség figyelmébe 
ajánlja gazdag mindennemű finom 
és tartós férfi-, nő- és gyermek- 
czipő raktárát, legolcsóbb s sza­

bott árak mellett.
Kivonat a nagy árszabályból.

Kök szám ára:
1 pár bőr, rips. bársonyszövetből 

való báziczipő 1 frt. 
Eberlaszting-czipő 2 frt., lakk fej­

jel 3 írt. 50 kr.
Debardeur - czipő eberlasztingből 

lakelőrészszel 3 frt. 50 kr.
1 pár Eberlasting topán 2 frt.
1 pár Eberlasting topán sarokkal 

2 frt. 50 kr.
1 pár Eberlasting-topán sarok és 

ruganynyal 2 frt. 60 kr.
1 pár Eberlasting to;»án, finom és 

lakelőrészszel 3 frt.
1 pár magas lábikra topán lak­

előrészszel 3 frt. 50 kr.
1 pár Debardeur-czipő Eberlasting 

vagy színes bőrből, lakkal kö­
rülvéve 5 frt. 50 kr.

Urak számára :
1 pár háziczipő 1 frt.
1 pár zergebőr nyárs czipő 4 frt. 
Fénymázas nyári czipő 4.80 kr. 
Keztyübőrczipő lakfejjel 5.50 kr. 
Boijubőrczipő 3—5 írtig.
Lakczipő 5—6 frt.
Fiuczipö 1.50—3 frt. 
Gyermekfélczipő 50 kr. — 1 frt.

Vidéki megrendelések az ösz- 
szeg beküldése mellett vagy után­
vétellel, a legpontosabban eszkö­
zöltetnek, valamint a lábra nem 
illő czipők szívesen kicseréltetnek.

Terjedelmes árszabályok in­
gyen küldetnek.

s3
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6—15 éves ifjúknak való ruhák.

T&0F" Helyiség változtatása

ROTHBERGERJAKAB
cs. kir. udvari szállítónak

első bécsi uri-ruliák raktára
most a Deák Frrencz azelőtt nagjhidutczába 7. sz .a  bécsi-niczáral 

szemközt altéve.
Ajánlja a legolcsóbb árakért az ősz- és téli uri-ruháknak nagy választékú mennyiségét.

Angol cheviott f e l ö l t ő k ..................................................................................... 20 frt.
Őszi f e l ö l t ő k ................................................................................................................ 8 „
Angol cheviott ö ltö z e te k ......................................................................................25 „
Őszi ö ltö ze te k ..............................................................................................................16 „
Utazó gubák és köpenyegek.................................................................................9 , ,

Viselt ruhák újakért hecseréltetnek.
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Cachemir kendők
4125 Szép, jó és olcsó !

L e p j a i  női ruha-kelmék báinlatos olcsó árért.
Teljes ruhához való legszebb kelmék
3, 4, 5, 6 forintért,

ugyszinte a legfinomabb

fekete selyem-anyagok
kaphatók

HAMBURGER ADOLF
üzletében, Pest, uri-ntcza 3-ik sz.

Mustrák kívánatra mindenfelé bérmentesen küldetnek s megrende­
lések utánvét mellett azonnal eszközöltetnek.

Sí.

Asztal- és ágyteritok.

4148 3—52

Mell betegeket
értesítem, hog-y

mell-betegségek, legki­
vált mellfájás, reketség, 
köhögés, nehéz lélekzés, 
igen szakértő és igen 
gyakorolt orvostól, or- 

vosoltattnak.
Rende l

2—4 óráig délután.

Yáczi-út. 24. szá l. L c i



4116 Az
első és legnagyobb bécsi

fé r fi-

tál
Pesten,

Kristóftér 2-ik szám
I. emelet,

a ..nagy Kristóféhoz.

A legfinomabban kiál­
lítva és legnagyobb vá­
lasztékú mennyiségben, 

a legolcsóbb árakon 
kaphatók :

Őszi felöltök 10 — 35 írt. 
Őszi öltözetek 22—45 „ 
Őszi kabátok 10—35 „ 
Téli kabátok 14—60 „ 
Tiszti zubbonyok 7—20 * 
Pongyola öltönyök 9—25 „ 
Teremi-öltözetek22—45 „ 
Vadász kabátok 8—22 n 
Havelokok 18—50 „ 
Utazó gubák 12—35 n 
Városi bundák 35 - 200 „ 
Utazó bundák 36—150 n
ŐST Vidéki megrendelések 

a legnagyobb pontosság­
gal teljesittetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás 
nélkül visszavétetnek.

Welisch Adolf
Becsben, Mariahilf 57. 
Pesten, Kristóf-tér 2. sz.

i A  keleti viz 
|l)r. VALKERTÖL
l  LONDONBAN.
íj g
ií Ismeretes, mint #csakg 
kegyetlen biztos gyógyitószerl 
?g^rulladás, rheom a a zerv e-  
?dés, la n k a tsá g -. g’yÖ ngédséj 

g ö rcsö k  ellen stb.
A kínokon csillapítva és erő-| 

(sitve hat.
Használása külsőleg ára 1 fr 

I kr.
Valódi állapotban csak

4140 TÖRÖK JÓZSEF2 35
S s y ó g y o z e r é s z  u r n á

Pesten kapható
Király-atcza 7-ik szám.

a .  CZ. y  *
Épen most érkezett uj

-w  S  iíongora szállitmai. e .%
legjobb hirnevu zongora-gyárosoktóL

Ezek kíváltTszép h a n g ú k -miatt az újabb időkben nagyon keresettek, mert mindenki} 
meggyőződött, hogy e hangszerek miitani javítása a korszellemnek megfelel. Én tehát e hang­

ereket "a legjobban ajánlhatom, mert k itű n ő ség ü k  mellett k e v é s  h e ly e t  foglalnak el. mel 
körülmény kisebb lakásoknál nagy előny és díszes kiállításuknál fogva a lakást is díszítik.

Folyton uj zon gorák at tartok raktáromban megállapodott nini gyárosoktól, melyek saját és a gyá­
rosok jótállása mellett gyári árakon adatnak el. H a szn á lt zo n g o rá k  vétetnek, ú jak  h e ly éb e  

k cseréb e  vagy eladásra b izom án ykép  is elfogadtatnak. Képzett mütaui szakemberek szer- A 
ződtetése által képes vagyok bármily ja v ítá so k a t olcsón és a legjobban eszközöltetni.

A zen e-ok ta tásra  a legjobb m esterek e t é s  ta n itó n ék á t,áldhatom :
T isz te le t te l s

EDER ANTAL GYULA
kü l- é s  b e lfö ld i zon gorák  é s  harm onium ok  

fő figyn ök e.

Kalap-utcza 8 sz.

Uj t a l á l m á n y i t  n e m e s  f é m !

Talmi arany!Valódi csak 
itt van.

Biztosittatik mindenki, hogy az ilyen fémből készült ék hosszas évek haszná 
lata után sem változik meg, és hogy a valódi aranytól nem különböztethetni meg, továbbá' 
hogy mindenki vehessen ilyent, csak a következő csekély árral bírnak.

N ő i é k s z e r e k :
1 diszteljes melltü (Broche) 80 kr., frt 1, 1.20, 1.80,

2.50, 3, 3.50, 4, 5, 6. 7.
1 pár fülbevaló 80 kr.. frt 1, 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4,

4.50, 5, 6. 7.
Jó ízlésű szegélyzette! egy melltü vagy fülbevaló frt 1,

1.50, 2, 2.50, 3, 3.50. 4. 4.50, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 7.50, 
8. 8.50. 9.

1 gyönyörű nyak-ék nők számára kereszttel 85 kr., finom 
1 frt. finomabb 1.50, legfinomabb 2, 2.50.

1 nehéz kar-ék 1.50, 2, 2.50. 3. 3.50, 4. 4.50. 5, 5.50, 6, 7. 
1 nagyszerű női medaillon 50 kr., 80 kr., frt i, 1.20, 1.30. 

2. 2.50, 3, 4, 5, 6, 7. 8. 10.
1 gyönyörű ujj-gyűrű kővel vagy a nélkül, 50 kr., 80 

kr., frt 1, 1.50, 2, 2.50.
1 nagyszerű nyak ék medaillonnal frt 2.80, 3. 3.50.

F é r f i - é k s z e r e k :
1 elegáns modern óraláncz frt 1. 1.30, 1.60, 2, 2.50, 3,

3.50, 4, medaillonnal együtt 2.50, 3, 3 50, 4, 4.50, 5,
5.50, 6. ’ ’ ’

1 hosszú nyakba való láncz. a valódi aranytól meg nem
különböztethetni, 1.80, 2.80, 3.5o, 4, 4,50, 5, 5.50, 6, 7. 

I  finom shawl vagy ingnyaktü 50 kr., 80 kr., frt l, 1.50, 2. 
I  kitűnő finomságú medaillon. férfi óralánczra frt 1,

1.50, 2, 2 50, 3. 4, 5, 6 frt.
1 finom férfinak való gyűrű, kövei vagy a nélkül, 50 kr„ 

80 kr., frt 1, 1.20, 1.50, 2, 2.50. 3.
I  kötés órakötő 40 kr.
1 pár modern kézelő gomb köves vagy a nélkül, 50 kr. 

80 kr., frt 1, 1.50, 2, 2.50.
1 díszített előing- vagy kézelő-gomb 50 kr., 70 kr.. 85Vr firt 1 1 KA 1 OA O O rn o----- kr. frt 1, 1.50, 1.80, 2, 2.50, 3.

Ragyogó (brillant) ékszer, "j*”* az eredeti- w  b°gy w* ™ erő sem
, , ^  . . . , - , , .  . különböztetheti meg. Ezen ékszer valódi chinaezüstből vagy
talmi aranyból vagy készítve, a kövek valódi gyemaníporral köszörült hegyi kristálvokból vannak melvek a fé­
nyüket sohasem vesztik el. A finomabb neműek ezüst kerettel vannak körülvéve. ’ ^
1 melltü frt 1.50, 2, egészen finom 2.50, 3, 3.50, 4 4 50 

5, 6, 7, 8, 10, 12. 14, 15.
1 pár fülgyürü irt 1.50, 2, egészen finom 2.50, 3, 3,50,

4, 4.50, 5, 6, 7, 8. 10, 12. 14, 15, frt.
1 pár előing-gomb frt 1.10, 1.50, 2. 3, 4.

1 pár kézelő gomb frt 1.80. 2.80, 4, 5, 6.
1 db ingnyaktü frt 1, 1.50, 2, 2.50, 3.

,, brillant-gyűrű finom írt. 1, 1.50, 2. 2.50, 3, 4, 5,
1 kar-ék brillantkövekkel frt 2, 2.50. 3.50. 4.50, 5.50, 

6, 7.

4106

A ki mindezeket eredeti minőségben bírni akarja, forduljon személyesen vagy levél által

G L A T T A U  N . - h e z ,
12első párisi bazár Ausztria számára, Récében,

Ü W  Karntuerstrasse 51, Palais Todesco
tnrténiUIegIendeIÖ1” eIeu u«í?/ly “yel,Ten irattatI>a“>ak- Az elküldés vagy utánvétel által történik, vagy a pénz beküldésé áltál. -  Illusztrált árjegyzékek ingyen küldetnek. -  

Kereskedőknek nagy leengedés.

PEST, 1871. NYOMATOTT AZ , ATHÉNAEUM“ NYOMDÁJÁBAN.


